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1. - The Justice of Schahriar 

King Schahriar . was 
the greatest and most 
powerful king of his 
time. 

DariBg the first part 
of his reign he based 
the rule of his . people 
on justice. He made 
the insecure feel secure, 
protected the weak 
from the strong, 
watched over the welfare of the^ people, 
encouraged learning and the learned, sparing 
no effort for the happiness of his people, so 
that they bestowed on him the title of 
The Guardian of Justice. 

2. - Bahrama s Treason 

On the other hand, his wife, Bahrama was 
the direct opposite — her nature combining 
treachery, deceit and malice. 
Her charm and beauty could only be equalled 
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by her evil intentions 
and bad reputation. 

She was called 
Bahrama — which 
means rose-bud or 
flower beauty. 

To do her justice, 
she should have been 
called rose-thorn or 
the flower of evil. 
Indeed, her evil nature 
led her to betray even her husband. 

3. - Suspicions and Disiliusions 

No sooner did Schahriar discover her 
real nature and detect her secrets than he 
was bewildered by the surprise/ Such 
were his fury and deep sorrow that he 
was almost driven to madness. 

He thus changed t6 another person, exactly the 
opposite of what he had been. His gentleness 
turned to violence, his wisdom to folly. 
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his meekness to 
insensibility, his justice 
to tyranny, his 
compassion to cruelty, 
and his intelligence to 
stupidity. 

Disillusion had such 
a command over him 
that he imagined all 
women to be like 
Bahrama - treacherous, 
faithless, and ungrateful. 

He has overlooked the fact that the nature 
of people - both men and women - varies. 

Thus, there are the good and the bad, the 
grateful and the ungrateful, the honest and 
the dishonest, the godly and the ungodly, the 
mercifiii and the cruel 

4v ■ Women's Blue-beard 

Schahriar was not satisfied with killmg 
Bahrama, but decided to take revenge on 
all her sex, aud punish them for her guilt. 

He ordered his Vizier Azade 
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to select for him daily 
one of the most 
beautifiil girls of the 
City, whom h"e would 
marry for one night - 
one night only, not 
t o he repeated. 

At daybreak, he 
ordered Azade to kill 
her so that he would 




be saved from her 

treachery and guard against her malice. 

This tyrannical law became established as 
a fixed rule from which he never deviated or 
aliowed to be altered. 

It is no wonder then that the citizeas were 
overwhelmed with fear and horror and 
completely terror-stricken, and it is not 
strange either that they called him the 
women's blue-beard after having been called 
the Guardian of Justice. 
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5. - The Two Sisters 

One night the Vizier 
Azade returned home 
sad and worried-being 
at a loss to know 
what to do with this 
deranged tyrant. 

Azade had ,two 
beautiM daughters, 
both of whom were 
noted for their 
intellectual skill and noble behaviour. 

The name of the elder was Scheherazade and 
of the younger Dinarzade. 

Scheherazade's character combined courag^e, 
genius and benevoience. 

Allah had purified her heart from egotism 
and distinguished her - apart from the other 
noble qualities with which she had been 
endowed - with self-denial, so that she was 
not backward in helping the miserable and 
protecting the oppressed from harm. 
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She was passionately 
fond of reading 
and studying, more 
especially books on 
history and literature, 
always searching 
and investigating past 
biographies and 
primitive annals. Not 
only did she include in 
her palace collection 
the most precious of 
the books that came 
to her knowledge, but she also memorised 
selections from the best of them. 

6. - Azades Dilemma 

Finding her father weighed down under the 
burden of conjectures and sorrows and plunged in 
worry and grief, she approached him, beseeching 
and imploring him to tell her the reason for his 
chagrin and annoyance, which were disturbingf 
his mind and causing him anxiety. 

Then the Vizier related to his daughter 
Schahriar's story and how his nature had 
deteriorated and how his behaviour had 
chaaged from compassion into cruelty; 
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he thus began to 
bereave the people of 
their daughters and 
kill a wife every 
morning. 

Therefore, the stmrise 
of his day heralded 
the sunset of a 
wife's life, which 
was forfeited in 
every case without pity or mercy. 

7. ■ Scheherazade s Fury 

Scheheraza^e exclaimed in astonishment : 
"How can this be ? What good is reason if 
it is not meant to rescue human beings and 
save them from oppression and degradation ? 

Is there not in the whole country a brave 
wise man who can advise him so that he 
may desist from his abnormal behaviour and 
give up his atrocities ? " 
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Azade retorted : 

"There is no-one in 
the world who would 
dare to advise this 
demented maniac." 

To this Scheherazade 
replied : 

Anyone who 
combines both counsel 
and courage can 
easily surmount any 




difficulty. 



8. - The Vizier's wrath 

Astonished at his daughter's sayings, he 
exclaimed : 

"How can you say that? 
The wise meo and great thinkers of the 
country have failed to deal with his case I 

Scheherazade answered : 

"Father, if you will allow me to see him, 
I shall know how to restore him to reason, 
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make him regain his 
faith in my sex and 
put an end to his 
evil deeds against us 
forever. " 

The Vizier, alarmed 
at this frightful 
suggestion, cried out : 
" What nonseose you 
utter ! With what kind 
of reason do you 
think, little knowing 
the horror into which you would plunge. 

Prior to this moment you have been a paragon 
of reason and wisdom, so how is it that you 
allow such foUy and na'ivete to dominate you 
and throw you into the abyss of destruction ? " 

9.- The duty of the able 

She answered him amiably and smilingly : 
"Do you think, father, that it is foolish and 
Daive that an able person should do his utmost 
to aid the helpless ? 
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Is it not the duty 
of a skilfiil swimmer 
to rescue a person on 
the point of drowning, 
even though he may 
risk his own life ? 

Is it not the duty of 
a physician to fight 
plagues and epidemics, 
regardless of the 
dangers to which he is exposed ? 

Is it not the duty of a soldier to face death 
for his country ? 

So why am I clinging to Hfe, and how can I 
refrain from preventing evil befalling my sex, 
when I am able to rescue them ? 

Have you not already told me : ' Allah help» 
men so long as men help one another ' ? " 

-Y^- 
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10. - The animals language 



Then the Vizier 
answered : 

" How sound is your 
argument and how 
great is your courage ! 
My greatest fear, 
however, is that you 
will meet with the 
same fate as the 
donkey when it tried 
to rescue its friend 
the ox, it received the worst reward for its 
good deed. " 

She said in amazement : 

"I never heard this story before, and I do 
long to hear it !" 

So Azade related : 

, " There lived in olden times a wealthy country 
merchant named ^Ammar, who had been taught 
the Janguage of animals by a genie friend of his, 
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after pledging Mm 
solemnly to keep his 
secret from everyoue, 
warning him that the 
penalty for breaking 
his pledge would be 
death. 

11. - The complaint of the ox 

It happened one day that 'Ammar entered his 
farm near a donkey and an ox, and overheard 
the ox complaining and grumbling to the 
donkey : 

*How fortunate you are ! my dear. 

You lead a happy life free from toil ! 

AU the means of enjoying comfort and 
tranquillity is at your command. You have 
a servant who looks after you night and day. 
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He never neglects to 
clean you, wait upon 
you, and bring you the 
fresh water and the 
good food you desire. 
He never ofifers you 
barley, beans and straw 
unless they are sieved 
and cleaned. You have 
nothing to do except 
to carry the merchant 
when he wishes to go for a pleasure ride. 
As- for me, I get nothing but a life of complete 
misery and turmoil — exactly the opposite of 
the comfort and tranquillity you always enjoy. 

How very different is our fate, and how far 
apart are our conditions ! 

For you sleep and wake up as you please. 

As for me, no sooner does day break than 
the farmer wakens me to draw the plough 
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or turn the waterwheel 
or the flour mill, and 
to perform any similar 
hard labour. Then, 
when day is done, I 
return to the stable, 
only to find insufficient 
food- 

And my food — as 
scanty as it is — is 
never carefuUy cleaned; nobody sieves it, or 
bothers to free it from the dust clinging to it, 
or to pick out the bits of mud from it ! ' " 

12. ■ The donkey's advice 

Azade fell silent for a while. 

Then turning to Scheherazade, he resumed his 
narrative, and said : 

" And here the donkey felt sorry for its 
friend — just as you have felt sorry for your 
friends — and it said sorrowfuUy to the ox : 
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* Your complaint has 
grieved me much, 
although I do not 
absolve you from 
blame for accepting 
such humiliation and 
maitreatment, in spite ' 
of the huge body 
that God gave you, 
and your boundless 
strength. Should you 
wish to enjoy rest, it 
is not hard for you to 
get i t, and should you wish to obtain salvation^ 
you can always find a way out. 

What would happen to you, for instance, if 
they called you to draw the plough and you 
feigned illness and showed weakness, throwing 
your body on the ground as though you were 
helpless and unable to work ? 

And what harm will befall you if you pretend 
to be mad and start leaping violently, stamping 
the ground with your feet ? 

In either case it is well-nigh impossible to Gompel 
you to work, no matter what effort they exert.' " 
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13, - The reward of the advice 



The ox then thanked 
the donkey for his 
advice. 

And 'Ammar returned 
home, amazed at what 
he had heard. 

Then the farmer 
came the next morning 
and informed him of 
the ox's inability to 
work on account of 
its iliness. 

The merchant understood that the ox had 
taken the advice of the donkey. 

So the farmer ordered that the donkey should 
take the place of its friend in ploughing the land. 

This was the worst day that the donkey ever 
spent in its Ufe. 

And no sooner did the day end than the poor 
donkey returned to its stable — helpless and 
exhausted — so that anyone who saw it thought 
it was half dead or half alive. 




-rr- 



>- mm 



" ^ ^ ^ mm ** 



14. - The butcher's knife 

As soon as the 
donkey returned to its 
stable it asked the ox : 

" How art thou 
to-day ? " 

Contentedly and 
happily he answered : 

*' You have saved 
me from toiling all 
day, and I do not 
know how to thank you for your artful advice." 

Then the donkey, dejected and extremely 
worried, asked him : 

" What are you going to do to-morrow ? " 
Then the ox said : 

" I have discovered through your valuable advice 
the best means for my happiness and comfort. 
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And I shall never go 
against your counsel 
after to-day." 

Then the donkey 
said : 

^'My love for you 
compels me to 
forewarn you of the 
dangers that lie ahead 
before they confront 
you, for I have really 
harmed you when I wished to help you." 

Then the ox asked in amazement : 

" How do you say that you have harmed me ? 
You have indeed brought me rest and happiness. " 

Then the donkey said : 

"I have heard our owner the merchant say 
to our farmer watchman — 'If the ox does not 
recover from its illness by to-morrow, brmg 
the butcher to slaughter it, so that we may 
benefit by its flesh before it becomes seriously 
ill and dies.' " 
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Hearing this, the ox 
became terrified, and it 
appealed to its friend 
for advice and a way 
out of this dilemma. 

Thereupon the donkey 
said : 

''In my opinion, you 
should revert to your 
old way of life : eat 
your food with appetite, and start your work 
to-morrow morning briskly, so that you will be 
saved from the butcher's knife. " 

The ox thanked the donkey for his advice, 
accepting it without hesitation. 

15. - The Wife's Obstinacy 

'Ammar overheard. their dialogue while he 
was sitting with his wife Nawar, and 
he could not help roaring with laughter — 
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amazed at the donkey's 
trickery and the ox's 
folly, so Nawar asked 
him : 

" What are you 
laughing at, 'Ammar ? " 

Then he said to her : 

" I remembered 
something, so I 
laughed." 

Nawar persisted in 
questioniDg him to 
tell her the truth of the matter. 

Then he said to her : 

" It is a secret which was confided t o me by 
an old genie friend of mine, whom I cannot 
disobey. Indeed, he threatened me with speedy 
destruction if i dared to divuige his secret 
to anybody, or spread it abroad. " 

At this, Azade looked at his daughter 
Scheherazade, saying : 

" Nawar was dinging stubbornly to 
her opinion, and she was no less 
persistent and obstinate than you; 




she iasisted on forcing 
'Ammar to disclose 
his secret to her, 
irrespective of the 
conseauences. 

So the couple 
summoned their nearest 
relatives to arbitrate, 
and they agreed 
unanimously that Nawar was wrong. 

She did not bow to their decision, leaving 
them angry and enraged, and locked herself 
up in her room. 

16. - The dialogue of the cockerel 

Then ^Ammar went to his farm for diversion. 

There were in the yard one cockerel and 
fifty hens, and nearby sat his faithful dog, and 
he saw the cockerel peck at one of the hens 
angrily and fiiriously. 
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He then heard the 
dog dissuade him from 
his cruelty and rebuke 
him for his had 
temper, saying : 

' It would he far 
better to foUow the 
example of our master 
*Ammar, who is kind 
to us aad is never 
cruel to us, even 
though we may behave badly. ' 

No sooner does the cockerel hear the dog's 
advlce than It mocks at him, saying : 

Do you want to force me to copy ^Ammar 
in his ienience and weakness ? 

Look at the difference hetween his weakness 
and my strength, his timidity and my courage ! 

Through my firmness I rule fifty hens, so that 
not one of them dares to disohey me. 

As for ^Ammar, he fails to rule Nawar alone, 
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and he stands puzzled 
and helpless before her 
foUy and obstinacy, 
not caring if he is 
destroyed in tilang 
to satisfy her 
inquisitiveness. 

If I were in his 
place, I would know 
how to teach her to mend her ways ! 

The dog exclaimed : 

" And what would yon do, my dear 
cockerel ? " 

The cockerel retorted : 

' I would give her such a cruel lesson as she 
would never forget, nor would its memory ever 
be erased from her heart ! 

Then the dog asked : 

' What would yon do ? 

The cockerel replied : 
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' I would beat her 
with a big stick until 
sbe comes to her 
senses and gives up 
her obstinacy, never 
to repeat it. ' 

The dog said : 

' What a poor idea, 
my dear cockerel ! You 
would remedy a wrong 
with another wrong, and cure evil with 
another evil. 

r , 

Surely wrong can be remedied hy right, and 
evii can be cured by kindness i , 

And indeed 'Ammar — sensible and skilful 
as he is — will not fail to find a way out of 
this dilemma without niining his life or harming 
his wife. ' 
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17. - The genies secret 



No sooner did 
'Arnmar listen to this 
dialogue than he 
conceived a brilliant 
idea to save him from 
his guandary ; so he 
entered the room and 
greeted Nawar io a 
dejected manner as if 
he was about to face 
an imminent danger. 

Then, turning to Nawar he spoke in a tone 
combining worry and sorrow, enough to strike 
fear into all hearts. 

'Gome aloDg, Nawar, I am going to disclose 
to you the grave secret which the genie confided 
to me and forbade me to propagate. 

Gome aloDg; do not delay in preparing the 
shroud before the conversation starts, for with 
the last word I utter I shall give up my last 
breath of life. 
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When she discovered 
that he was serious in 
demanding the shroud, 
her whole body 
trembled with fear, 
and confusedly she 
asked him : 

'And who is going 
to murder you ? ' 

Then he said : 

' Who would murder 
me other than the 
genie who confided his secret to me ? ' 

Nawar looked at him puzzled, and asked : 

'How? And will the genie come to us, and why?^ 

Feeling that his trick had succeeded with her, 
^Ammar replied : 

'Surely the genie will kill me for breaking 
the promise I gave him ! ' 

And do not question me about the terror that 
struck her when she imagined the genie coming 
and attempting to kill her husband before her 
eyes, and afterwards killing h^er too ! 

So Nawar approached her 

husband ^Ammar, repentant and sorry^ 
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proraising to forsake 
her sin, and asking his 
pardon, and imploring 
him to keep the genie's 
secret, never to disclose 
it to anyone." 

No sooner did Azade 
finish his story than he 
turned to Scheherazade 
and said : 

"I have tried hard 
to think of a trick with which to frighten 
you, just as 'Ammar tricked his wife, but 
I have found nothing, because you are not such 
a credulous type as tl^at foolish woman Nawar. " 

18. - The gazelle and the lion 

Then Scheherazade said. : 

"Be easy in your mind, father, because no 
harm will befall me, God williog. 

And I shall not be like the donkey, 
that brought trouble upon itself 
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and failed to save its 
friend, neither will 
I be like Nawar, 
who interfered with 
something that did not 
concern her. 

1 shail certainiy be 
iike the gazeile, who 
— by her artifice — 
saved members of her 
sex from the lion, and 
thus rescued them from destruction. " 

Then Azade asked : 

" And how was that ? 

So Scheherazade said : 

" There lived in olden times a herd of gazelles, 
which iived in comfort, security and tranquiiiity. 
Suddenly a lion arrived in their midst, causing 
them unhappiness and making their life miserable. 
So they put their heads together, and they 
agreed to approach him with a sugge^tion which, 
if he accepted it, would restore their security. 

They agreed that they should draw lots daily 
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ampngst them, and 
that the drawn one 
should be sent 
accompaniied by one 
of them as a messenger 
— to be the lion's 
food for the whole day. 

The hon was mighty 
pleased with their 
suggestion, and they 
continued to do this 
for days. 

Then suddenly there came from the 
neighbouring valleys an inteUigent gazelle. 

And when she knew their story with the lion, 
she mocked at them, expressing her surprise 
at their ineflSciency and poor thinking. 

This was one of the things she told them : 

* Fear has so much filled your hearts that for 
fear of death you escape to death. ' 

Then they said to her : 

* How could you guard against the lion's attack; 
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and what sort of a 
trick could you devise 
for us, sister gazelle, 
to win his pleasure, 
or at least spare us 
his assault ? ' 

She said to them : 

'Do not send anyone 
to him to-morrow 
excepting me, so that 
I may attain through 
my artifice wbat the 
lion cannot attain through his strength. ' 

19. - The gazelles artifice 

On the morrow the gazelle went to him on 
her own, walking so slowly that she only 
reached his den when he had reached the climax 
of his fiiry, and was suflfering from the pangs 
of hunger. 

As soon as the lion saw. her he asked her : 
*Why have you come so late for my lunch?' 
She replied : ' Sir, something quite 
unexpected has . happened to-day, 
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for my gazelle friends 
have sent another 
gazelle with me for 
you to eat. 

I had not come 
haif way when I 
was met by a lion as 
vigorous and strong as 
you. Ha attempted to 
usurp the gazelle from 
me, so I warned him 
against your great 
strength and revenge, and he insulted both me 
and you and was on the point of attacking me, 
so I ran away to you to ask your help. 

The lion was deceived by her artifice and 
asked her ; 

* Where is this usurping rogue ? ' 

So the gazelle set off with the lion foUowing, 
until they reached a deep spring of clear water. 

The lion looked and saw both bis reflection 
and hers in the water, and was then certain 
that she had told him the truth. 

So he angrily pounced on his reflection to 
kill it, and so was drowned mstantly. 
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So the gazelle and 
her friends were saved 
through her brilliant 

idea and clever artifice. 

And surely Shahriar 
is no more vigorous 
than the lion, neither 
is Scheherazade less 
brave than the gazelle. 




20. - A sound argument 

And so, if the gazelle, through her artifice, has 
been capable of drowning in the water, the ghoul 
of beasts, surely I am capable — God willing — 
of drowning the ghoul of women in a flood of 
magic which will fiil his heart with mercy and 
compassion and replace his cruelty and aggression 
with security and tranquillity for ipy friends. 

Needless to say, you are prudent enough, 
father, to realize that the cruelty and violence 
which Shabriar shows are not due to 
his hase nature, but rather to a casual 
mental derangement, which befell him 
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when his wife became 
unfaithful and betrayed 
him. 

Had he come across 
a faithful adviser — 
brave and wise — 
who could give bim 
the best examples, he 
wouid have benentted 
from his good advice 
and guidance. 

And it is quite likely 
that if he had come 
across a good and staunch woman, he would 
have been loyal to her and enjoyed her company, 
and thus would have reverted to his old ways 
of charity, compassion, justice and kindness. 

And surely a kind word and good counsel will 
not fail to cure a psychoiogical oase of its 
afflictlon, if God will help me to present them 
to him in a romantic style — both enjoyable 
and attractive — and expound them to him in a 
skilfiil and taking exposition. " 

Therefore Scheherazade kept arguing with her 
father until she finally convinced him that her 
argument was reasonable and her idea was sound. 
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21. - Scheherazade's wedding 



Then Azade went 
to his King and 
anfolded to him the 
wish of Scheherazade, 
his daughter, to be 
wedded to him, 

Words cannot describe 
the King's amazement 
at what he heard ! 
Quite puzzled, he 
looked at his Vizier, 
saying = 

"Are you not aware 
of what is going to be the fate of your 
daughter after the wedding ? Do you not realize. 
that I shall command you to have her murdered 
to-morrow — just as I had commaoded you 
previousiy to have others murdered ? " 

They carried on a lengthy conversation, which 
ended with the King's approval of her marriage, 
after warning her father that she would meet 
with the same fate as those who preceded her. 

As for Scheherazade, she was delighted to 
attain her wish, and losing no time, she called her 
sister Dinarzade, and made this statement t o her: 
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" My sister ! I am 
about to perform a 
formidable feat in 
order to achieve a 
noble goal. I am sure, 
however, that through 
your skill I shall find 
a way out of this 
dilemma and be saved.'*' 

She then disclosed 
to her, her innermost 
mind, and explaiiied to her the details of her plan. 

22. ■ A clever artifice 

As soon as Shahriar saw her, he was charmed 
with her beauty and stability. 

No sooner did he speak with her than he 
discovered her great intellect and sensible opinion. 

He smiled at her and showed his pleasure. 

T|ien she seized this opportunity and exclaimed : 
How fortunate I am to have such unattainable 
honour ! Indeed, my good fortune has led me to 
have an audience of the King of Kings ! 




cr^ ^J>? '^133^^ : ^% 

o'*" ^ ii% * a^'' 

O'^l^ ^ J<^\ s 



-VT- 



Having attained this 
great honour, I have 
only one wish, and I 
am certain my great 
Lord will not deny 
it to me." 

He asked what her 
wish was, and she 
replied imploringly : 

" I have a sister 
v^ith whom I cannot 
bear to part. Wodd 
my Lord allow her to 
be brought to his 

palace, so that I can enjoy seeing her and 
speaking to her during the last night of my life ? " 

The King did not hesitate in granting her 
easy and simple request. 

And Scheherazade, as i have mentioned to 
yoUj had already drawn up a plan by which 
her sister Dinarzade would be able to save her 
from the King's assault. - 

So she requested her — among other things 
— to wake her up before dawn and ask her 
to relate to her some of her interesting stories, 
that she might enjoy her conversation during 
the last night of her life. 
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When the night was 
nearly over, and there 
remained only one 
hour before daybreak, 
Dinarzade awakened 
her sister Scheherazade, 
exclaiming : 

" If my dear sister 
is not sleeping, I 
beseech her to relate 
to me one of her 
wonderfal and enjoyable stories — dear to every 
heart — before she parts from me, never to 
return, when I shall be denied hearing her 
tender voice forever." 

To this Scheherazade repUed 

" How fortunate I feel to be able to grant 
your request, my sister, if our great Lord so 
allows us," 

Shahriar did not heSitate to grant her request. 

She at once seized the favourable opportunity, 
and started to relate to biin the most interesting 
life stories. 




But Scheherazade 
was overtaken by the 
morning before she 
had completed her 
absorbiog story, so the 
King was compelled to 
postpone her execution 
until the next night, so 
that he might hear the 
sequel to her story 
and know its end. 

On the following night Scheherazade did the 
same as she had done the previons night. 

Thus Scheherazade every night deliberately 
discontinued her narrative at sensational points, 
in order to compel him to spare her Ufe for 
another night, so that she might complete 
her tale. 

She kept transferring the King's interest from 
one charming story to another, and from one 
masterpiece to another, in such an attractive, 
interesting and romantic style, until their married 
life had lasted for one thousand and one nights, 
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diiring which time she 
bore him two children, 
winning his admiration 
and confidence through 
her reasoDable wisdom, 
great intellect and 
genuine fidelity, wliich 
God had bestowed 
upon hen He therefore 
could not bear to 
part with her, and 
lived happily with her 
ever after. 




23. - The conciusion of the story 

This clever artifice was the means of saving 
herself, as well as her sex, from destruction. 

In this way, her success was complete, for she 
changed his Outlook on women for the better as 
much as Bahrama had changed it for the worse. 

And it came to pass that Shahriar reverted 
to his old ways of justice, charity, mercy and 
kindness, culminating in his people's liking for him, 
growing fonder of him and expressing their 
gratitude to him. 



>^4-'^ifi i/j^ wJJiJ \ Aj!i^ .^.i^ 
u\— 2oj ; O^Li^ A.^^^ 



For his part, he 
became an ardent 
admirer of his wife, 
and his esteem for her 
grew ever greater. 
He rewarded her 
by marrying his 
brother Shahzamane — 
King of Samarkand — 
to her sister, Dinarzade. 

Thus Scheherazade, 
the beloved of the people, knew how to bring 
happiness to herself, her sister, her father, her 
relatives and all woman-kind. 

By captivating her husband with charming 
stories and exquisite conversation, she carried 
him into a world of happiness and spiendour 
— unlike the gazelle, who led her companion, 
the lion, to a world of death and destruction, 
by throwing him into deep water. 

Next story: Rayhan's Lie. 




List of words in the story. ^-ifJl ol^iC 0L7 



violence s'ju. _ . 

wisdom I ".'d 

P.6-7 Y-Ioci-. 

meekness - ^ 



Sjl o 



tyranny 
compassion 
intelligence 
stupidity 
command 
imagine 

like jt. _ 

treacherous ^'U. - jfjji 
faithless ^'U. 
nngrateful 

overlook ^(j^giUJi"- J-i-li 
fact ^ajb- 



both 

vary 

honest 

dishonest 

godly 

ungodly 

merciful 

crnel 

cruelty 

beard 

satisfied 

kill 

decided 
revenge 
sex 
punish 
guilt 
P. 8-9 
select 




malicB tsiVl- 
charm l-.. .'. i. _ 

beauty JUf 
eqaal J:>L.. -^jLi _ cSjL-4 

P. 4 - 5 0-1 ^sei^ 

evil _^ 
intention 14-^ - 
reputation _ aJL^- 

rose-bud ^/^1 ; jTj 
flower beauty jll Jl»JL. 
rose-thorn ^/Ji i'jj^ 



indeed 
lead 
led 
betray 
even 
husband 
suspect 



suspicions jj-ilW-iJpCji 
disillusions (.Ujl 
ao sooner..than^^i^..a5Cr(l 
discoverJi»JL_._j;iiC_^:LSCr 
detect Ji^__Jlp^4^_..jik7 
secret tS,— 
bewildered Jyb'j^.'jAS 
s ar pr ise iiJk^ _ jtJi 'aj 
such IJui jJL. _ di jlS^ 

fury "LlklJ. 
deep sorrow i3 

almost UU 
dnven - 
madness j jj!^- 

thus IJiIGr» 

exactly ULI" 
gentleness 'Lih^lLj^<Sj 



P. 2 - 3 
King 
Kingdom 
great 
power 
powerfnl 
during 
first 
part 

reign ~ JsC J. _ dili^ 



r - r 

dlJC 



base 
rule 
ruler 
just 
justice 
secure 
insecure 
protect _J 
watch over 
welfare 
enconrage 
the leatned 
spare 
effort 
happiness 
SQ that °^P3_ 



» - J" 



turned to 



bestow on J[ejlki_j£^_ 
title ^ _ _ 
guardian 



wife 
direct 
opposite 
natnre 
combine 
treachery 
deceit 
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conjectures 
sorrows 
plnnged in 
grief 

approached 




beseech t.;)».:*.."! -d\ jt 
implore J} ^j^^, 

reason 

chagrin j'ji.-^ 
annoyance iL^Cii^ 
distnrb jJii - ^ 
mind j-li 
cause 'r-:— ^■ 
relate 

anxiety JUl J-i^ - 
deteriorate .^jlll:; _ olAj 
P. 14 - 15 1 o - 1 1 
bereave 

therefore d«i ^pc 
sunrise tr-^'«ij-^^ 
herald j j-M 

snnset y-.^!lvjj^ 
forfeit 
case 
Pity 

mercy : 

rescue 

oppressioa 

degradation 
> desist 

abnormal 

atrocities 
P. 16 - n 

retort 'rt-^j 

dare j'^l 

denaented J^4-^ 

maniac 

counsel 

surmount 



parify 
heart 

egotism "^^^^ 
distmgaished jl^^jl^ 
apart jv«iil-iJ*Jt 
apart from l'iSU-tj^- 
quahties oLX»-0^ 
endow . '/j^-^-llr 

SBlf - deaialjlJ-^l „^iJJljK^i 
backward _^*bi_ijL.°LilJ| 
helping SjSHJ -opIIj 
miserable 

the oppressed oy/i b.L' 
harm 
P. 42 - 13 
passioi^ately 
fond of 



benevolence 4* 



studyiag 
especially 
history 
literature 
search for ^ 
inVBStigate r-^-H 
past o-t 
biography jl-ji *^ j^jl^" 
primi tive J* \ _ jl 
annals 
include 
palace 
coUection 
precioas - O;. ■. 

knowledge 

memorized JT} _ ikJL 
selections !i\p>l> 
dilemma -Vt-^ 
is weighed down _ j jlui 




burden 




daily 
marry 
repoat 
daybreak 
save 
against 
la w 

established ^^^^y> 
fixed 

doviate ^j^^^^^^j 
allow 
alter 
wonder 
citizens o^\f>-^^\ 
overwhelm _ _,.,Vl 

fear o 
horror ^ _ 
terror - stricken 

strange ->-^.j—^ 
either ^ "■.'r- _ di) j-f 

P. 40 - 11 \ \ _ \ . 
retnrn home Ji ^ 
sad lij— ^ 
worried JUlij^^li^-^^J^ 
loose jusJl - 
to be at a loss i^j'-o V 
deranged J^^AjJ 
daughter Il^I 
noted coilji ^'l'i _ JaS-V 
mtellectual 'J-i?- J_iL<> 
skill 
Doble 
behaviour 
name 
elder 
younger 



character 

genius i_^.ilp_ ^^^^lIj» 
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_ 'U"!-».!" 



offer 
barley 
beans 
straw 

sieved j:; 
pleasure jjV— 
ride ^jTj-^'j 
as for me 
misery 
turmoil 
condition 
draw 

plough Sj-. -Sl»^^^] jL. 
P, 28 -29 r^-^'A U.v 



water-wheel 
flour mill 
similar 
gtable 
insufficient 



refrain ^ ^ _ 
befall jJUj -^oJieJ 
already J-Pcn! 
so long as j.|jL. 

P. 22-23 rr-rri»:*-. 

sound ^JL _ ^^>ev> - 
t 

however 
fate 
receive 
the worst 
reward 
amazement 
to long J}ai 
m olden tlmes oL."j)l fijS J 



scanty "i-iJ- - j _ 
bother 

resumed *jeL.\ 
narrative 

sorrowfuUy joC-jjit-, 
P. 30 - 31 r \ - r • 
grieve jj^^J 
although jlj^-jirjlj 
absolve J >j_^,u_7E::L 
blame • ^_5i_„jt^y^^jl 
humiliation J^il_*;Uj 
maltreataiBiit ^c^.- J^t.} 
boundless jjost J V 
salvation ilil _ _ 
for instancB Sli* 
feigned _^lkr_^ysj| 
violently j'juti - 
stampj^_^ y_u^J^\^^^\> 
well - nigh TjU _ L 
compel j^jj 




wealthy 
merchant 
animals 
a genie 
P. 24-25 



difficulty 

wrath lu^c _ ^_5_i>- - Ji^ 
failed 
deal with 
restore 
P. 18 - 19 
regain 
forever 
alarmed 
frightful 

suggestiott _ 
nonseuse ^jlipbfe^ £~S- jlai 
utter su* ' 

prior 
moment 
paragon 
naive 
naivete 



.pledging Jk-» _ jlcj _ j * "".."t 
solemnly ^Jt'y^. - jl'S-'. 
secret ^« 
warning jlJu} -j'.JiJL? 
peaalty _ «Ijf 

complain of jST 
complaint ^^[^IsClIi 
overheard HlLi ^. „.1 
grumbling 
fortunate JU-I ju-i _ 
toil 4-Jl-J-''U_ Ir" 

enjoying «U»_jjji.-2b^l 
comfort iLS-l'^ 
tranguillity jUJL^l_i:X;L 
lookafter ,^1^4 
P. 26-27 rv_riA»i^ 
neglect J_^__j./j^ 
wait upon tjy,^ » f J-^. 
desire ■ <* Ji>. _ <jp „ ^-p 




destruction j«JL;_i)5U 
duty 

able j.?LJ 
amiably 
scoilingly 

utmost _ 4. U -^^t 

aid jjL-i-adUj 

the lielpless J::r'-'l 

P. 20-21 V \ - r - 5»^ 

on the point of ^ «di'} ^^JS 

drowning "t3V» 

Bven though 

risk 

physician - ._xJ» 

plagues jjjill,' 

epidemic .L'j-l'j 
regardless of ^ _,lijJl ui JU>, 

dangers jCki' 
expose 
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tone 
grave 
propagate 
shroad 
couversation t^^^ _ JJ^U 
breath 
P. 52 - 53 
trembled 



coniasediy JUj*; - 
taurder J:» 45 - Ja. 



promiSB 
attempting 
afterwards 
repentant 
P. 54 - 55 
forsake ^ JUliw _ _^xu 

credulous _ ^^jL 



o o _ o 1 Hsuv» 



divulge _.j-^^__^_Ju 
stubbornly 

P. 42-43 tr_tvl«^ 

dlSClOSe ^ys ^t.*!-! - -1 i^iii 

irrespective of ^ ^lo^. 
consequences £b; _ ^-ily» 
conple jVj'j 
summoned 

relatives ^ j»! 

arbitrate Ia-, jT -1.1»^ j^rU 
unanimonsly 
bow S'bil - - ^4 
decision jl J 

enraged j;l> 
lock up 

diversion _ U-J 

peck at 
P. 44-45 to - tt ^ 



exert 
P. 32 - 33 
inform 
inability 



^1 »b jj 



type 

God willmg 

tronble : 
P. 56 - 57 

iuterfere with 

concern 

artifice 

herd 

mi d St 

suggestioa 

restore 

security 

draw lots 
P. 58 - 59 

messenger 

mighty 

neighbouring 

valley i\j 

inefficiencyLUS^jic-_^\jcSlfi4.o 
P. 60 - 61 n \ - 1 • 4*i-. 

devise • _^A.__j..ai__iJL». 




dissuade f rom ^^^L j 



Oh! 



rebnke 
mock at 
lenience 
timidity 
firamess 
P. 46- 4T iY- t*\ 
puzzied ' _,fU- 

inguisitiveness J yJi 
mead ^l^Jj^ 
erased 

P. 48-49 t'^-lAi'a*. 
senses 

remedy jdU^ - ^'"A 



sensible 
P. 50-51 
conceive 
brilliant 
guandary 



imminent 



on account of Jr* «L _ ..4-4 
exbausted i^^jJlii^^^ 
half dead c^kJ^ 
half alive ^ 
P. 34 - 35 
contentedly 
artiui 

dejected - 
Bstremely 
P. 36 - 37 
forewarn 
lie ahead 
confront 
watchmau 
recover 
slaughter 
benefit by 
flesh 
senonsly 
P. 38-39 
appeal to _ t 

thereupoa 
opinion 
revert 

appetite _ 
briskly _ Jsbi. 

hesitatiou ^ ji/ 

obstmacy J\ JL i|jui«| _ 



dialogue 
roaring 
P. 40-41 
trickery 
persist 
confide 
threaten 



aadience 



p. 72 - 73 

hesitate 
P. 76-77 
overtaken 
absorbing 
postpone 
Bxecution 
sequel 
deliberately 

sensational olaL_u-i-i- 
transfer 

masterpiece '^*Jl> _ 



Tjl> 



P.^8.^9 Y^-YAUi^ 
genume ^jl'jii _ ^'Ij _^^juai 
fidehty «rj-u^iti-l-iUl 
conclusion .\xj~ _ Wili 



staunch j - c»u \ - t>c; 
reverted 

psychologicaljj-:Jci _ 
affliction 'p_iJL* _ 



romantic 
enjoyable 
expound^, 
coavinced 
P. 68 - 69 
unfold 

wedded gfjJ-'' 
aware of "Lij^^tS — • jHo 
fate jjwsi-i^-wS - j'j-* 
previously jJlT» _ Ls, L 




Outlook 
culminate 

gratitndeji-L jlijc _ _,sC!i 
P. 80 -81 A\-A-l*i^ 
ardent ''ji.,JiIi 
esteem fji4- fl>l-.jUc| 
captivate _ ^jLill 

jui Jib 
exquisitej^.b_*'^,lj_'',_,^ 
To do her justice, she should have 
been called rose-thorn. 1*^1X^1 jJ 

He was bewildered by sarprise. 

Disillusioa had a command over Mm. 

He overlooked the fact that the 
nature of people varies. ^'1.3. jl^^-Jj 

He decided to take reveuge on him. 

. <!L* fU-iJVI ^^ f J* 

The citizens were overwhelmed 
with fear. . ciU-j>^/l J» J*>X\ 



lengthy Ji_>-t 
approval J^^h* 
statemeat 
P. 70 - 71 
formidable 
achieve 
goal 

innermost 
details 
stability 
opportnnity 

unattainable JUIIju-. _i) J aJi 




J* J - lS^ 



assault f^MA_2jlo 
attain _ Ju-Li 

morro"w 'a-» 
to-morrow Iju* 
den tjrj» 
climax U - : 

pang 
lunch 
P. 62 - 63 
vigorous 
usurp 
iasuited 
rogue 
set off 
reflection 
pounced 
P. 64-65 
ghoul 

aggression 

needless to say J^l J)5iLV 
prndent joi _ 
due to yi£G-c_xr*«_{ 
casual Jl»-^ " 'Is-IP' 
mental Jf>'i^ ^^ii 

derangement J-U. - j,^»- 
P. 66 -67 nY-n"l*»i^ 
gnidance ira_A-jbjl 
The greatest and 'the most powerful 
king of his tune. a^JlaS 

He based the rule. of his people on 
justice. . J'aJJI -u-LT T*l5C!i. 4*-iJs. j»5Ci. 

He protected the weak from the 
strong. . ^^ cs* ^-^-■^ i_4*a^:-;l 

He watched over the welfare o£ his 
people. . «uAls, 4,s.|j ^ 

His wife was on the direct opposite, 

Her charm and beauty could only 
be equalled by- her evil in'tentions. 
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He pledged him solemnly to keep 
bis secret from everyone. <M 

AU the means of enjoying comfort 
is at yoar command. S3 ^^La X!i 

He waits upon him. . kL'jI^,^^ 

Eow diifereiit is our fate, and how 
far apart are our conditions. uSlt 

i L-jE. Ol; jL-^j ' n *!! >— ii-ii-i 

It is impossiblB to compel you to 
work, no matter what effort they 
exert. \^ JJI il^^l^ <^ -^W* 

■ ■»^44- <r 

The os had no abihty to work oo 
account of its illness. ^'jy3\y^ 
. *i ^ j^l 

No sooner did the day end than the 
poor donkey returned to its stable. 

I have really harmed you when I 
wished to help yon. dl_i^_'iT SLl 

He conld not help roaring with 
iaughter. dU J d\ <^V^} 

It is a secret which was confided to 
me by an old genie friend of mme. 

He disclosed his secret to her. 

They agreed nnanimonsly that Nawar 
was wrong. . tki Je l^lul^t 
He went to his farm for diversion. 

It would be better to foUow the 
example of our master., 'jl JjJi^Tl. 



They were completely terror-stricken. 

Hb is at a loss to know what to do, 

. ^l^^jiS^^ V • 
Both of them were noted for their 
intelleotual skilJ. lH»Li^ 

. jArji <J.if J. 

She was not baokward in helping 
the miserahle . -muJ^UI i jU^ J ^^""/r ^ 
She was passionately fond of reading. 

He ''was waighed down ' under the 
burden of conjectures and sorrows. 

He began to bereave the people of 
their danghters J VL^)' ^^f-^. 

The sunrise of his day heralded the 
suaset of a wife's life. j^lir V 

What good is reason if it is not meant 
to rescne human beings ? 

I regained my faith m him. 'iixJi-l 
. 'l) <i_r.iJLi L. 

Tbe able oaust do his utmost to aid 
the helpless, J%J o\ ^olaJI 4^ 

It is the duty of a skilfnl swimmer 
to rescue a person on the point 
of drowning, j)l ^aIII ^liJI ^Ij ^ 

Allah helps men so loog as men help 
one another. '^1 j L. jlJLTJI j^<i J 

How sonnd is your argument ! 

I do long to hear it. . Ji^Ji;^|L. 
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He was on the point of attacking me. 

She was saved through her brilliant 

idea . . jii is>.C.j 

He came across a loyal adviser. 

He reverted to his old ways of 

chanty. . jULl-^l j Jj-^l 
He unfolded his wish to the king. 

They carried on a lengthy 
con versation. . J-^^Jl. Ifi^j 

I am about to perform a formidable 
fato. . j/\ Jjfi ^\ 

Ee was charmed with her beaaty. 

She had drawn up a plan. A^ki d^'j 
The night was nearly over. 

Sheherazade was overtaken by the 

morning. . -"^U^H "^Jijj^^ 
She bore him two children. 

She changed his outlook on women 

for the better. . A1^j!i\ J -iJi/fj 'c-JLl.* 
Kis esteern for her grew ever 

greater. . Ip '« jLl^S^J 'M'j 

He became an ardent admirer of his 

wife. . <JLr>.°j'_j_. 'juljil 

Rousseau had a profound admiration 

for the political ideas of antiquity. 
. a;)| L^L J I Jj::lll. J\p^'^^\^}J' « ^ j j » jlS' 
We all feel admiration for people 
who succeed in spite of difficulties. 



Do you wish me to copy 'Ammar 

in his lemence. 'c5 jJilii J* J j. 

I ■ 1*'- 
• j' — -r"- 
He stood puzzled and helpless before 

her foUy. fli)^'jj:iloj::!C.'t^'C. J;^ 

You would remedy a wrong with 
another wrong, and cure evil with 
another evil. tk-'k-, tkiJi «t .Iju": dlil 
. l-f-p- Cj±L_! I-lIIji ^ t 
Hb conceived a bniliant idea. 

With the last word I utter I shall 
give up my last breath of life. 

oL'ili ^OJi ^ 

Her body Irerabled with fear. 

Terror struck her. .1^ J^lII 
You are not sucli a creduloos tjpe 
as that foolish woman Nawar. 
Jjs^ ^ (.1* j^i -Ub ^ o3iu 

A lion arnved in their midst. 



They pat tlieir heads together. 

For fear of death yon escapH to death. 

I may attam through my artifice 

what the lion cannot attam through 

his strength, V I- r-*-'"^ J^*^ 

'Iti .'l'- 

He reached the climax of fory. 

I warned him against your great 
strength and revenge. dlllk:: <j:'/j^ 
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Prof. Kamil Kilany's Work 

Au extract from a study written 
by Pr of Dr. Voa Leers. 

. . . But moie than anybody else, Prof. 
Auees ilausour in liis beautiful ai'ticle 
"AThottsand books beanng the name of 
Kamil Kilany" publisUed in 'Akhbar al 
Adab" gives the nght snmiua.iy of Prof. 
Kamil Kilany's work, Le said : 
" ... Nothing is more enjoyable to 
Kamil Kilany than to uork day aiid 
aight as enthusiastically as a young man 
but with the fiim faith of au old mau 
perfornung usefal work. He never takes 
any uotice ot what others say about him, 
He renouuces fame jnst aa he reuounces 
wealth, but he never refraius from work 
or from devotiou to uis sons — the 
children everywhere. 

. Kamil Kilany is the Haus Anderson 
of the Arab conntries. . . He is the tvo 
German Gnmm brothers. . . Indeed, he 
is the whole Grimm fauiily, labouiiug in 
aileuce, cariug naugh't about cnticisui. 
.... It hajipened once that a oertain 
magaziue kept on attackins: him for a 
uumber of cousecutive mouths He refused 
even to look at it. He believes that a 
battle bet-ffeen two men of letters results 
m the disappearance of two from the 
hterary field. That is why he prefers 
sileuce when he is attacked by critics, 
so tliat literntnre may lose ouly one 
member. . , This man's motto is woik 
and always more work. 
.... He 15 the pioaeer of the Cliildren's 
Library whioli aims at servmg the 
ohild, amusing, aud ediicating lum. It 
-was he who paved the road to the 
Ghildreu's CJorner of Avabic broadcasting. 
We should also inentinn his role in 
sowing the seed of that eulighteued 
process ^hich led to the appearance of 
"Siudbad", the childreu's inagazine. 
This is tlie "Daddy" of all Arab children, 
froin ludoiiesia to Morocco, and from Egypt 
to South Afnca. This is Kamil Kilany.dJ" 
"Auees Mansour" 
« ^ v 

Seldoin "a prophet is rocoguized iu 
hig own country", but Kamil Kilany 
mentB recognition for the mesaage he 
bears is tlie call to civilization, erudrtion 
and happiuess of well used years. ' 

Prof. Dr. VON LEERS. 

(i) Excerpts from an article pubhshed 
in Al-Akhbar 29-6-1956 



i\j jS « ^1» iL-SlI jjz ... J, 
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The Study of Foreign Languages Made Easy. 



A word on the modem method of learning 
foreign languages initiated and practised by 
Prof. KAMIL AL-KILANY 

By Hajji D. Abdul Kariin Germanus : Professor of Islamic Studies in 
Budapest Uoiversity, member of the Orieutalistic Comnuttee at the Hungarian 
Academy of Sciences, aiember of the Italian Accademia del Mediterraneo, 
Correspouding member of the Aeademy of the Arabic Language, Cairo. 

1 - A Striking Man 

Kamil Al-Kilaay is the esteemed professor of tbousands of studeats, not only m 
Arab coantries, but also in otlier parts of tlie world too, where people are iuteiested 
ia Arabic study aud Jts literature. I had the rare opportiiuity of making the personal 
acquaintance of this striking nian of small stature and big knowledge. For hours aud 
bours I conld eujoy bis indefatigable quotiug fiom ancient aud modern Arabic poetry 
wliich flowed fiom his tongne and raug like a silver tiell, recreating tlie eloquence of 
bards of a thousand years' standing. I cau bonestly say that I stood dumhfoimded 
before this store of kaowledge aad ino.iudescent fervoar to illuminate the shocking 
sbows, quDted frdm Imrul-Kais C J|-iJlj_>*l ) througb Bashar Ibn Burd, 
Ibu Erroomy ("i/j^laj) and Bditury ( tg^ae-Jl) while Mutanabbi (j^dil) and the 
great blind aseetic Alina'arry ( (i^j-i) stood astounded to listen to their poetio craations 
ravived.aniid the puleating hfe of Cairo. 

2 - Tlie Educator of the Rising Generation 

Kamil Al-Kilany has belied the laws of physics, beoause, besides fiilfilliug his official 
duties at the Mmistry of Wakfs, he studied, investigated, recited, reaearchad, and 
instructed tbe whole rising generation, puhlished old Arabic texts iu new form, 
comineuted on tli6 difiicalt passages, translated from European languages mto Arabic, 
and vice versa, wrote histoncal works, aad gave deep study to etymology and philology, 
while his interested listeners were exhilarated by the sparkling llashes of his ready 
wit and solacing humour. How all these achievements can iind room in sueh a little 
man, seeins miraculous to me. 
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3 - The Mother Tongue 

Kamil Al-Kilaay, after having tanght liigher Arabic literature to grown-up scliolars 
for a Ufe-time, has now ascended to a more elevated positioa of teaohing, (perliapis 
eveu more patriotic than his previous eiideavours ) to teach the ehildrea of our 
generation iu order to enalile them to use their owu mother-tongue correctly for the 
beuefit of the nation. He has published a series of boots, charmiiig and attractive, 
clearly printed with vowel-signs, and through this service, he has not only won the 
interest of the ehildren ia the proper pronunciation of their mother-tongue, but has 
also achieved a duly appreciated victory for the correet Arabic language, whioli 
he has championned a!! his life. 

4 - Al-Kilany and. the Arahian Nights 

With fascinating illnstrations, the stories of the Arabian Nights iaave been revived 
and simplified in Kamil Al-Kilany's edition for ehildren It is very regrettable that the 
iuexhau8tible store of faney, wisdom, imagination and glowing glamour of the Thousand 
and Otte Nights has not yet heen appreciated m the Arabic East as much as it is in 
the West. While the "Nights" have been translated in all tlie languages of tlie globe 
and published again and again and adorned with artistic illustrations, Egypt has not yet 
sueceeded in issmng a flrst-class edition, to bring home this iiuequalled treaaure of 
Islamic literature to the descendants of its protagonists. This literary jewel is sold in 
Cairo iu n poor verse, on shabby pnper, by itiuerant huekstera in loose robes, while in 
the West it adorns the libraries of connoisseurs, 

It is thanks to Kamil Al-Kilany, tliat parts of this shining literary pearl have been 
published for ehildren ; but mauy a grown up mau or woman may also profit hy it. 
I siuoerely hope that his noble endeavour will awaken interest In the Nights, and that 
a beautifnl edition will foUow in the wake of Kamil Al-Kilany's footsteps. 

5 - A Cultaral and Economic Bridge 

These endeJivours were directed towarda the teaching of correot Arabic. 

Not satisfied with his sncceas, Kamil Al-Kilany has undertaken yet a greater task : 
namely to teach Bgyptian ehildren f oreign languages. The Near East, wluch has always 
heen the cultural and economic bridge between continents, can only maintain its nnique 
posikon by the olacrity of its peoples. 



.soidi 4.^1 [^jj\s j^\^j^^%i^cU,i ^liji ^rny_, 

i_i*fliij ( 4) U; Ji VI ijj < ;>J1 oli J ^1 \Af^,^J t c^^jX-\ 

« "jy^siw > ^^£. — n 

^ ^1 LaSll U t 'c5 jls)! j^Ul ^il^ (ajL ^ _ dJli J _ I^L^l. < IjU Vlj 

. VI 4.y^l 

ol^l Jl Js:;i c Jj VI ^ jJl JJI" V ui^ _ a! JJi dii-j 

j».^J^.L ^^IjP J j«- £ VI (iJj-^.j- O' ■'5' (ivL^I «J (1;! (jja Jj J} J 

.^UJ [^» Ifi ^Vli - 'l ^-Jl Jf- - jlXJl J jU-alt V' y^l J'^L-f (jf=r (i'*'l 

: j.^Jl • t^lJ^I J-^lj * ^ b)* J j^l 4) 

-M- 



The mhabitants of tiie Arab countries have always been cosmopolitan teeides 
safeguarding the Arabie linguislic traditiou, Tbe Arab East has now an importaat 
missioa to fnlfil lu tlie turmoil of present-day history : to aet as mediator aud eoatrpller of 
djscordant iuterests Snch a noble task can be aehieved only through hnguistic ability. 

Many a leading coatemporary Egyptian personality can bear •witnees' to the truth 
of the above atatement, and if Egyptian politieal heroes gain universal respect and 
admiration from loreign authorities, it is oertainly due to the fluency of expression of 
their national aims iu Western lasguages. 

6 - Al-KUany's Method 

In order to facilitate the acliievement of tMs task, Kamil Al-Kilany is producing 
from his mmble pea illustrated booklets. Ee teaehes his pnpils by means of correa- 
poudiug texts in Arabie aad Eughsh, Prench, German, Italian and Spanish respectively, 
using a clever deviee to draw the pupil's interest to the conteuts of the amuaing story 
so that - always attracted by a natural curiosity - he acquires the kaowledge of tlie 
respeetive langaage, whicli is clearly printed opposite the Arabie text. 

Unconsciously, the papil learns a foreign langaage and when he has completed the 
series of stones, he ean espress himself ia the rudiments of the langaage, sarmonntiag 
the decisive first step. The initial difflculty beiag over, the next steps foUow easily. 

I am snre that thousaads of leamers, who wish to acquire the knowledge 
of a foreign langnage, and who have despaired of saceess after toihng tlirough dry 
grammar, -will liail tlus innovation of Kainil Al-Kilany's simplifled method with ]oy 
aad ]nbilant hopes. 

7 - Regret and Recommeudation 

I regret, that already being conversant "witli several languages, I have missed the 
opportunity of enrolhag among the pupils of Kamil Al-Kilauy's method, but I stroagly 
reeommend it to the youug and the old, as a profltable and enjoyable way leading to 
sucoesg. I congratulate my great master in Arahic, Kamil Al-Kilany, on his patriotic 
woTk aad reinain most respectfully his siacere friead ' 

Hajji D. Abdul Karim Germanas 



Selections from Various Opinions 

The Instruction of Children 

by the popular poet Maitr6 
M Bairam El Tnnossy 

. . . In talking about children's 
instruction we conclude by a 
reference to Kamil Kilany's Library. 

For thirty years, Professor 
Kilany has been rendering children 
the service of an expert doctor 
as well as that of a brilliant artist, 
who does his work sincereiy and 
interestedly. 

I have seen a coUection of 
his books which he has written 
for children so that they may learn 
both French and English. They 
certainly excel other children's 
books of this type. 

I started reading the story of 
Shantah and Saydah(ii, in which he 
has put the Arabic text opposite 
the French text, and I became so 
atsorbed that I finished reading it 
in one hour. I derived from it a 
lesson which has benefited me 
even more than it has the child. 
The English edition is just as 
interesting. 

If the Ministry of Education 
pays Kilany's Library the attention 
it deserves, the trouble encountered 
by the rising generation to-day 
would be avoided. <2) 

Bairam El-Tunossy 
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(1) Sliantah's Joumey. 

(2) Att estract from an artiele puWislied 
1 " Al-Gumhonria " 27-1-1957. 
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Al-Kilaoy's Aralic lilrarj 
lor tUUm 

The firat Arabic inatltntioa for tli» cuUural 
devclopment o f children. 

150 gradaated vocalUeU and illnstrated stori&s, 
desigbed for ciassea _from the kindergarten to 
the eod nf the secondary coutse. 

Headauarters : 32, Hassan Ul-Akbftr St. 

Bianch :28. Al-BoustanSt. 
Telephoue : 50818 

The library's collecrion of some 
150 slorfes and fairy tales, beautiftilly 
produced and elegantly illustrated, 
accompanies the ehild from the kinder- 
garteti to the final year of the secondary 
tducation. From there it leads him to 
Al - Kilany's library for youth. 

Its subjgcl-maUef : Promoles 
character, develops the intellect, and 
teaches literature. 

its techn'gue : inlensifies the 
reader's desire and interest and stimuia- 
tes his love for reading, 

Its iang uage : enriches the faculty 
I of stlf-expression and rhetoric. 

Jn tact, it is a rational literary 
revolution which has won the support 
of most ministeis of educatiotr, leaders 
of pubiic opinion in Ihe East, and weli 
known orientaiisls. 

The library was the first o( ils kind 
to foIJow the most modern methods 
of education, in the Arabic - spea k ing 
countries. The successive edittons of its 
books liave contributed a great deal 
towards the cutture of the youth in the 
Arab East and have had access to every 
Arab home. Ip addition they have been 
transiated fnio several Oriental, and 
some Occide.nlal, languages.. 

In fact, thty are in themselves a 
frce institulion which atiracis the pupil 
wilhoiit persuation or intimidation. 

Kilany's Library was once the 
aspiralion of every parent. Today it is 
the chitdren's most delightful food for 
thought. 

U is published by the largest 
publishing houses in the East. 
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KILANY'S TcUes Wm [T^ J l^j^] - 

Their Foreign Version, ^ •^-✓L-^ - 

* w.j^^ J--'^' y "^^^ ^-t^' y 
o' — II* ^^j^ — ; *^ ' ^_f^* 

Tlie translation which faces the ortginal 
Arabic is both easy and accurate. The 
tendering has made the study of foreign 
lang^uages easy for Arabic readers; likewise 
it has simplified the study o£ the Arabic 
toiigue for foreign re&ders. 




4f jJ-JV - uO- 
' Arabic — E^ngllsh " 



Arabic — Freneh *' 



Arabic — German 



ABOU KHARBOOSH 

The Sultan of Monkeys " 
THE HONEST SAFROOT 
SHANTAH'S JOURNEY 
DIMNA and SHATRABA 
MARMAR and THE BLUE BEILT 
SAMSON and DELILAH 
RAYHAN'S LIE 

DiNDiSH and the Sparrow's Friends 
LAWLABA the Princess of Gazelles 
FLie ideal method for studj-lng langTi^ges 
* — -'■^ns the meantng ol vocabularlea 
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■azade the Vizier's Daughter 
15 P. T. 



